THAI LAW AND BUDDHIST LAW
The first impression the Christian world had on Buddhism in the initial contacts appeared to be positive.
The earliest Jesuit mission to Japan landed in Nagasaki and reported back to Rome that the Japanese were firm believers in the Buddhist faith. Later on, Louis XIV of France tried to woo King Narai of siam and to convert the Siamese King to Catholism. See A Voyage to Siam, cited in Note 2 below, The Fifth Book, pp. 215-259. The next question to be asked in connection with Buddhist Law qua law is whether the religious principles derived from the teachings of the Buddha are truly law in the sense that they are recognized as binding in the Buddhist community and not as mere moral precepts.~
The teaching~of the Buddha as recorded in the TIPITAKA (Pali) or TRIPITAKA (Sanskrit) or TRAI PIDOK (Thai) 6 1 are divided into three main parts (or baskets or tables as in the Law of the Twelve Tables of Rome) .
They are (1) the Vinaya; (2) the Sutta (also Suttanta) and (3) the Abhidhamma. The records were kept in Pali, a dialect of Sanskrit, spoken by the Buddha and came to be known as the Pali canons. The Buddha's use of Pali represents a break from the Indian Hindu Brahmin tradition. Buddha was born a Hindu prince and Buddhism has arisen out of Hindu tradition, but since its inception, Buddhism has followed its own independent direction. Sanskrit was the classical language of the Brahmins in India. Its earliest form was Vedic (circa 1500-200 B.C.) and it is in this language that the ancient scriptures of Hindu laws were recorded.
There is a large body of literature including the Vedas, the RigVedas, the Upanishads, and the Bagavad Gita and the tales of the Ramayana and the Mahabarata.
After the Pali Sutras were lost in India, they were rediscovered in Sri lanka and translated into Sanskrit, returning to India and eventually travelling the northern route going over Tibet and China, through Korea and Japan. There are variables between Sanskrit and the original Pali scripts, such as Dharma (Sanskrit) for Dhamma (Pali) and Nirvana (Sanskrit) for Nibbana (Pali) It will be seen that in the Thai language, both Sanskrit and Pali renderings are used in the official Thai language. In the Thai Buddhist temples, however, the chanting and prayers are all conducted in Pali, the spoken language of the Buddha, keeping as close as possible to the Teachings of the Elders, or Theravada Buddhism.
The Vinayapi taka is devoted exclusively to the rules and regulations formulated by the Buddha for the monastic conduct, rites and ceremonies to be followed by the Orders of the Bhikkus (monks) and Bhikkunis (female monks).~ They are divided into five main sections and are comparable, broadly speaking, to the laws and social norms of secular society.
True it is that the Vinaya lacks some of the elements in the modern legal system from the perspective of the Western world.
There is no Court of Appeal, no prison wardens, no bailiffs to compel or enforce compliance with the verdict of monastic peers, while the most serious offenses are punishable with a form of capitis diminutio (defrocking or derobing of a monk) as translated into English "Thailand" has sometimes given rise to an objection from certain quarters on the ground that it is irredentist in purpose despite its innocent sound. The addition of the word "land" to the word "Thai" should not be opposed on linguistic grounds. Familiar examples abound as in England, Finland, Ireland, Scotland, etc. Thailand is a geographical derivation of the ethnic groups known as the Thais, whereas "SIAM" is originally a geographical area of which the derivative word "Siamese" refers to the inhabitants of that territory and is often used as an adjective pertaining to Siam, be that whatever the contents of the applicable law in modern Thailand and in spite of their western civil-law formulation, prewestern codified Thai statutes and legal traditions deserve the closest attention from the perspective of their internal linkages with the teachings of the Buddha which we have been persuaded to acknowledge as the Buddhist Law.
Before an attempt is made to embark on that enquiry, it is necessary to caution that Thai Law is Buddhist Law only in many parts, the remainder of which is partly of pure Thai origin and partly drawn from international mercantile usages prevailing in Southeast and East Asia. 
Ill. THE INTERPLAY OF BUDDHIST LAW AND THAI LEGAL PRINCIPLES
In more ways than one, the influences of the teachings of the Buddha on the formulation of Thai legal norms are apparent, while the legal and constitutional structures of the Thai legal system 39] See, however, the Sangha Act B.E. 2505, recognizing a large degree of autonomy in self-governing, investigation and disciplinary actions against monks for violations of Dhamma Vinaya. For a monk violating civil and commercial code or suspected of having commit ted a crime, there is a clear allocation of jurisdiction between the Temple and the State, which could involve defrocking, derobing or mandatory leave to resign from monkhood. 
B. THAILAND'S SUPPORT OF BUDDHIST LAW
Since Buddhist law is part of the Thai legal system and has manifested itself in multifarious instances, let us turn to the converse proposition to examine the extent to which Thailand and its legal system may be considered supportive of Buddhist law.
CONSTITUTIONAL GUARANTEES
All Thai constitutions and basic laws, especially Section 3 7 extends this fundamental freedom to all human beings, subject to the mandatory rule that the exercise of freedom of religion and all performances of religious rites must be without prejudice to the duties of other persons nor contrary to the peace and order or good moral of the people. See Rong Syamananda in Note 32 above, Chapter XI Modernization of the Kingdom, pp. 118-145, at p. 119; the Prince-Monk was ordained when he attained the age of twenty and stayed in the monkhood throughout King Rama III's reign of 27 years. is placed in the highest position, to preside over and above all else.
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IV
CLOSING CALL
The foregoing study does not lend itself to any conclusion, however tentative or provisional. The present report is incomplete.
The Rapporteur is apprehensive at the end of the day that he is leaving unfinished the task he has set out to perform, having done merely parts of the exploration work on the topic of THAI LAW AND BUDDHIST LAW.
Without even scratching its surface, he has Having reached a point of no return, but seeing nothing beyond the sheer cliff ahead, we should continue to climb although knowing not with reasonable certainty whether once the top of the cliff is reached there will not be another higher ridge behind, and another and still another ad infinitum. At this point, however, the sky is clear and cloudless, even the ocean floor appears flawless and transparent, and visibility seems unlimited. 
